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The present contribution on the one hand is a sequel to Rémer (1989), inasmuch as it
deals with a second Ottoman eyewitness report of the Ottoman siege of Baghdad in
1625-1626 under grand vizier Hafiz Ahmed Pasha. This report, together with a Persian
introductory paragraph, is included in Iskandar Beg Munsi’s (1561/2 - ca. 1633/34)
Tarih-i ‘Alam-ari-yi ‘Abbasi. On the other hand, this letter is linguistically more inte-
resting than the previous one. Although it is Ottoman, it features a number of elements
of Tiirki-yi ‘acemi, the use of which probably goes back to Iskandar Beg himself. It is
these elements that the present article focusses on. The letter is given in transcription
and translation on the basis of ms. ONB cod. Mixt. 325: 320v-322r along with a re-wor-
ked version of the same letter to be found in Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955: 3,
1053-1057), which contains many mistakes and differs in wording.

Keywords: Ottoman siege of Baghdad, Hafiz Ahmed Paga, Ottoman private correspon-
dence, Iskandar Beg Mung, Tiirki-yi “acemi

1. Introduction

More than thirty years ago, I published a letter written as a report to a friend at

home by

a Turnacibagi taking part in the disastrous siege of Baghdad by the Ot-

tomans under grand vizier Hafiz Ahmed Pasha in 1625-1626". This letter is part of
a collection of twenty original Ottoman documents, which very probably are war

booty®. Where and how it was acquired and put into this collection is unknown. It

could have been an isolated letter or one of the two letters mentioned by Lambeck
(1766: 378-379) when he talks about single sheets extant in an Ottoman transla-

! Romer

(1989).

2 ONB, cod. A.F.2 (68): fol. 1r-v.


mailto:claudia.roemer@univie.ac.at

104 Turkologu u ¢ast! Zbornik povodom 70. rodendana Ekrema Caugevica

tion of the history of al-Cannabi (d. 1590): I fine Libri reperiuntur duae Episto-
lae Turcicae de obsidione Bagdadensi a Turcis facta A.C. 1626. Cum versione Italica
memorati Interpretis DHSQU]ER4. In the manuscript ONB cod. A.E 12, however,
there is no trace of these letters.

Another copy of a similar description of the Baghdad campaign is included in
Iskandar Beg Mungt’s (ca.1560-ca.1632) Alam-aray-i ‘Abbisi.> The letter written
by an unnamed soldier of the Ottoman army to a friend in Istanbul called Musli
Celebi is embedded into the Persian text and contains a number of mistakes and
misspellings.

As we shall see below from Iskandar Beg Munst’s Persian introduction to the
topic, there seem to have been many similar letters, which, together with official
Ottoman correspondence, and differently from the letter I published earlier, were
all intercepted by the Safavid authorities even before getting on their way. Only one
item of the batch was copied by Iskandar Beg.

2. Tiirki-yi ‘Acemi

Furthermore, the letter presented here is much more interesting on a linguistic
level than the purely Ottoman letter in ONB cod. A.E. 2¢ published by Rémer
(1989), as it contains many elements which can only be interpreted as Tiirki-yi
acemi, i.e., the Oghuz Turkic koiné of the Safavids. It functioned as a lingua franca
and was widespread in the Safavid army and at the court’. Middle Azerbaidjanian,
called Turc Agemi by Europeans®, hence the designation Ziirki-yi ‘acemi, is likely to

3 ONB, cod. A.F. 12, Fliigel (1865: I1, 85-87, no. 853). On al-Cannabi, see Brockelmann (1949:
387 (300)) and (1938: 411).

4 “At the end of the book two Turkish letters are found about the siege of Baghdad by the Turks,
A.D. 1626. With an Italian translation by the renowned interpreter d’Asquier”, cf. Lambeck
(1766: 378-379); Michel d’Asquier (d. 1664), an interpreter and at the same time a citizen of
the Republic of Letters, an antiquarian and book collector, was born in 1598 in Marscille. He
served at the Habsburg court, and took part in a number of Ottoman-Habsburg peace negotia-
tions. He died in 1664 and was buried in Vienna in St. Stephen’s Cathedral. On him, see Hamil-
ton (2009), for the above quotation: 239.

> On him and his work, see Savory (1985). The version which is used here is ONB, cod. Mixt. 325,
320v-322r, hetp://data.onb.ac.at/rep/1002F0A2, cf. Fliigel (1867: III, 174-175, no. 953). Iam
grateful to Dr Andreas Fingernagel (ONB) for the permisssion to publish the photos and to
Dr Walter Scheithauer (Vienna) for sharing the letter. Subsequently, we read and discussed it in
one of my reading seminars on Ottoman inedited documents. — A note on transcription: In the
present article, I will use the system of Islam Ansiklopedisi throughout, i.c., also for Persian and
Arabic, in order not to have too many different systems in one text. However, the pronunciation
of vowels will be those of Classical New Persian and Arabic respectively.

¢ Fliigel (1865: 248, no. 256).

7 Johanson (1997: 89).

8 The term was coined by Raphaél du Mans (1613-1696), the prior of the Capuchin hospice in
Isfahan. Besides a description of Persia, he wrote a Turkish Grammar, cf., Johanson (1997: 87);
see also Richard (1996).
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have been widespread also in Caucasian and Transcaucasian areas, which changed
between Ottoman and Safavid rule until 1606. Its linguistic and geographical li-
mitations are not yet clear and it could well have been a mixed language between
Ottoman and Azerbaidjanian’®. The author of the letter may have spoken an Eastern
Anatolian dialect closely related to Tiirki-yi ‘acemi, as it is assumed that there was
a gradual East-West change in Anatolia between Tiirki-yi acemi and Ottoman'.
Also, “during the Isfahan phase of [the] Safavids’, it was called Kizilbagl in contrast
to Rimi (Ottoman) and Cagata'i'!. Tiirki-yi acemi is closely related to dialects spo-
ken by the Kizilbag'.

3. Iskandar Beg Munsi and the Tarih-i ‘Alam-ara-yi ‘Abbasi

However, Iskandar Beg Munsi (1561/2 - ca. 1633/34)" himself was of Turkic
origin himself"*, more precisely, he belonged to the Turkmen clan of the Kizilbag®.
Most Kizilbag were from Turkmen tribes, but some were also non-Oghuzic'.
Therefore, it is a more convincing idea that he inadvertently, instead of copying
what was in front of him, partly changed it into the Oghuz Turkic language he was
more familiar with. Iskandar Beg Munst’s work is all the more precious as a histori-
cal source, because he was an eyewitness of many events he relates, and whenever
he was not, he tried to find reliable sources'”. His position as munsi or court scribe
not only gave him access to Shah “Abbas personally’®, but he was also able to make
use of documents. Moreover, he had not only taken part in the Safavid siege of
Baghdad in 1623, but also accompanied the shah in the subsequent fighting against
the Ottomans at Necef, Kerbela, and Baghdad in 1625-26". Thus, he may even
have been present when the letters were seized.

Savory (1978) is a complete translation of the Zarih-i ‘Alam-ari-yi ‘Abbasi.
Concerning this translation, Ehsan Yarshater, when talking in his Foreword to
the translation about the difficulties encountered by Savory, states that “its style
would make an exact translation tedious reading ... By paring away the verbal su-
perfluities of the original he has furnished the reader with a fluent and attractive

> Stein (2005: 228).

0 Stein (2005: 228).

' Gandjei (1986: 124).

12 Bellér-Hann (1992: 124).

'3 Ghereghlou (2018).

%" He belonged to the “Azerbaycan Tiirkmenleri”, cf. Bala (1988b: 1082), Yazic1 (2000: 563).
> Ghereghlou (2018).

16 Bellér-Hann (1992: 124).

17 Savory (1978: vol. [, XXVII).
'8 Ghereghlou (2018).

1 Ghereghlou (2018).
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translation”. Savory himself says that he simplified the text, omitted poems and
quotations, as well as the description of spring at the beginning of each year?'. Sa-
vory used “the Tehran printed edition of the Zirik-¢ ‘Alam-ari-ye ‘Abbisi edited
by Iraj Afsar?, filling in the numerous Jacunae in this text by reference to three
other manuscripts”. Glyn M. Meredith-Owens translated the text of the letter for
him into English*.

The letter as it is given in Iraj Afsar’s printed version not only contains many
mistakes which ONB cod. Mixt. 325 does not have. Some of the mistakes may
be modern misprints. The letter was apparently re-worked in other manuscripts
and made “more elegant”®. Parts of the text come in places different from ONB
cod. Mixt. 325. Some of the wording also shows considerable differences. As an
example for comparison, I will just give the introductory formula of this letter here
(Iskandar Beg Turkman, 1334h.5./1955: vol. 3, 1053-1054): Cendib-i zzet-meib
rihum-i (V) piir-fitahum Musli Celebi kamyab hazretlerine diirer-i da ‘vat-i safiyit-i
mababbet-dyat ve gurer-i teslimat-i vafiyat-i meveddet-gayat ithifindan songra
i lam-i muhibbine budur ki lutfidiib bu da leri tavafindan zerre vu semme suil-i
serif tecviz buyurilur iser bi-hamdi llahi ve-l-minne bhala viicid-i na-badumuz sibbat
dayiresinde mevciid olub leyl u nehar du G-yi devam-i devletiiniize miidavim (!) ve
didar-i serifingiize miistak-i ‘agim oldugumuza istibah buyurimaya “After having
offered pearls of pure blessings, signs of love and ornaments of manifold greetings,
the purpose of affection to his highness, the mighty excellence, my spirit full of
conquest, fortunate Musli Celebi, the friendly communication is the following:
if you are kind enough to grant an atom and a particle of a noble question about
this supplicant of yours, praise and thanks be to God, our non-existing body is still
circling in health, and there may be no doubt that we are constantly praying for
the continuation of your fortune and that we are strongly longing for your noble
appearance”. Savory’s translation is indeed a very fluent one, although he leaves out
the translation of stylistic refinery. Thus, his translation of the letter begins with
“[After the customary compliments to Mosli Celebi, the letter reads:] “To proceed:

0 Savory (1978: vol. I, XVIII-XIX).

2 Savory (1978: vol. I, XXVII). This is not what I will do here. I believe that stylistic peculiarities
of a text ought not to be left out in favour of making the content more visible. The beauty of
texts written in a more intricate style, in the Ottoman case, in divin nesri, ought somehow to be
transferred to the target language.

22 Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955).

» Savory (1978: vol. I, XXVII).

2 Savory (1978: vol. I, XV). The translation of the letter is to be found in Savory (1978: vol. I1L,

1275-1280).

It is known that Iskandar Beg wrote a draft of the Tarikh-i Glam-ari-yi ‘Abbaisi before putting it

into its final form, see Ghereghlou (2018). ONB cod. Mixt. 325 could be derived from this early

draft.

25
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if you inquire about what took place on this regrettable expedition and about cruel
Baghdad, the abode of affliction, what can we say?”

In ONB cod. Mixt. 325: 320v-321r, however, the introductory formula runs
like this, Yzzetlii sa‘Gdetlii birader be-can-i beraber Musli Celebi hazretleri zide
kadrubi selam-i firavan kildukdizi (1) songra rey-i nemir ve zamir-i babirlerine
mestir olunmayub ma liam-i mabfil-i latifleri olan oldur ki eger bu cinib ahvilinden
sudl olunursa bi-feyz-i fazl-i la yezal viiciid-i na-biadumuz dayire-i sihhatda mevcid
olduks (\) mu ayyen u mukarrerdiir ve eger fi l-ciimle haber-i mibnet-eser-i sefer-i
Bagdiddin suil olunursa iimid ki hi¢ Tengri bendesine nasib bolmayub soyle tehli-
keye girifiar bolmayalar “Mighty and fortunate brother of kindred spirit, his high-
ness Musli Celebi, may his rank increase. After manifold greetings — may it not be
hidden to your pure wisdom and well-informed mind and may the following be
known to your pleasant place: If you inquire about the situation on this side here,
by the abundant grace of the Eternal it is obvious and certain that our non-existing
body is still circling in health. And if you inquire wholly about the affliction of the
news of the Baghdad campaign, it is hoped that it may not be the destiny of any
slave of God. They may not be exposed to such danger™?.

Clearly, the text was changed, as the addressee’s name is the same in both cases,
Musli Celebi.

Another, shorter example is, e.g., ONB Mixt. 325: 321r Pasa hazretleri yitgen
zemanda iic ming Kizilbas ol kafir-i bed-ma ‘Gs Sattdin gigiiriib ceng u cidal siiri “idiib
¢tin vicalii I-gayb atlarunung (\) akabinda idi ‘asker-i islam mubtallii I-abval olub

“When his highness the Pasha arrived, 3000 Kizilbag brought this unbeliever of
bad lifestyle over the river. The battle began. When the ricilu [-gayb came behind
their horses, the troops of Islam were afflicted”

Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955: 1054) bu tarafdan Murid Pasa [yi]-
tisiib tob ve tiifeng ile mevcid bulunan Kizilbasung iizerine hiicim idince anlarihi®
bi-z-zarire cenge siivii € idiib ma beyn de bir iki hamle gicdi hikmet-i ilibi ricalii
l-gayb Kizilbasdan yana olub hik u bad ve tig-i barvan birle lesker-i islamung yiizin
dondiiritb el-hasil inhizama llet-i miistakille olmagin

“On this side, Murad Pasha arrived. When he attacked the Kizilbag who were
present with cannons and rifles, they willy nilly started to fight. Several attacks
were performed between them. Through God’s wisdom, the ricalii [-gayb were on
the side of the Kizilbag. With soil and wind and rain-like swords they made the

troops of Islam turn around. In a nutshell, it was a separate reason for defeat”

% Both introductory formulas conform to the standard of private letters, cf., e.g., Prochdzka-Eisl

— Romer (2007), as does the introductory formula of the letter in Rémer (1989). Especially
the phrase viiciid-i bi-viicidumunz “our non-existing body” in bi-hamdi llahi ta ala viicid-i bi-
viicidumuz sihbat u selamet dizere olub “Praise be to God, our non-existing body is healthy and
unharmed” seems to have been current at the time, cf. Rémer (1989: 120).
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4, The 1625-1626 siege of Baghdad in the light of the two letters

Ever since Stileyman the Magnificent’s 1534 Iraq campaign, the city had be-
longed to the Ottomans. But in 1623, Bekir Subagi led a Janissary revolt, in the
course of which Baghdad was promised to Shah ‘Abbas. Hafiz Ahmed Pasha was
sent against Baghdad, made Bekir Subagi beylerbeyi of Baghdad, so that the latter
became loyal to the Ottomans again. However, Shah ‘Abbas laid siege on Bagh-
dad and conquered it in November 1623. In 1625, Hafiz Ahmed Pasha became
Grand Vizier and serdir of the troops early in 1625. He set out for Baghdad from
Diyarbakir in May 1625 and arrived in November 1625. The Grand vizier had mis-
calculated the difficulties of the siege and thought that it would be an easy task to
take the city from the Safavids®.

If we compare the content of the letter in question here with the letter in Romer
(1989), we see that apparently the Turnacibagi relates more facts about the whole
campaign and the chronology of the siege. Although his, too, is not a completely
accurate account of the details, and although he equally complains bitterly about
the catastrophic situation and describes the heavy blows the Ottomans received
from Shah “Abbas and his army, he seems to be better informed about what went
on and how the campaign was organised. The letter dealt with in this present article
is less informative content-wise and focusses more on giving a picturesque lament
on the circumstances of the nine-month siege and the difficulty that the Otto-
man troops were caught between the Safavid troops inside Baghdad and the relief
troops of Shah ‘Abbas circling the besiegers, a fact that was not described by the
Turnacibagi®.

5. Linguistic Aspects

In this article, we are going to discuss a few grammatical items found in the let-
ter that are noteworthy inasmuch as they are either typical for Tiirki-yi acemi or for
texts with mixed Ottoman and Tirki-yi acemi features. However, the text sample
is far too small to give a complete overview of its grammar.

5.1. Phonology and spelling

The orthography of ONB cod. Mixt. 325, and to a certain extent, but not as
strongly, also the version of Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955) show a num-

ber of spellings, which are also encountered in Old Ottoman texts and represent

¥ Instead of anlardah:.

# For a more detailed account and references to secondary literature on this campaign, see Rémer

(1989: 119-120).
¥ Romer (1989: 126).
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the Uighur or Karakhanid writing tradition. The most striking example in ONB
cod. Mixt. 325 is the absence of s4d or t4’in some cases to distinguish between
words with front and back vowels. Thus, although it is always songra ‘after’, in oth-
er words, siz or te are used consistently, e.g., o722 ‘middle; zoplar ‘cannons), biziim
canibiimiize salub ‘they attacked our side™.

Plene vs. defective spelling is inconsistent. The copula suffix for the 3 person
-DUr is written with v4v®; in Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955), bir ‘one’
and simdi ‘now’ are spelled with y4, but oglan ‘boy’ without a vav.

ikddam itmekde ‘when endeavouring’ is written with an e/jfat the end instead of the
he, as we know from Old Anatolian texts. Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955)
has bunga ‘to this’ with an e/if.

With the closed e, there is more regularity to be seen. The words well known
from Ottoman usage are spelled with ya’, e.g., bis ‘five} gi¢- ~ geg- ‘to cross, but we
also encounter biglerbigi ‘beylerbey, which is not common in Ottoman.

The spelling of kdam ittiler ‘they endeavoured’ suggests that the devoicing of
syllable-initial  with suffixes after unvoiced consonants had already taken place®.
Initial d- vs. ¢- appears in bir dasina ‘to one of its stones, tokiib ‘spilling’

The loss of 7 in kutar- ‘to save’ is a widespread phenomenon, just as the loss of
initial y- in igid ~ yigit ‘young man’ .

Devoicing of -4 in -UB apparently already was current: idiibdiirler ~ idiipdiirler
‘they have done’

t34

In Tiirki-yi ‘acemi, ng is still extant™, e.g., tengri ‘God;, but in our text we see a

change to the more modern form of 7 as well®, especially ming ~ min ‘one thousand,
Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955): bing. The genitive and the possessive suf-
fixes of the 2™ persons nearly always have -zg, ense vs. engse (Iskandar Beg Turkman
(1334h.5./1955), dostum gendii mababbet-nameni komayub ‘my friend, do not
leave this friendly letter [lying around]’ (Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955),
lesker-i islamin ‘of the Islamic troops’ Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955), the
ablative suffix in -dIn appears sometimes hypercorrectly as -dIng, which also sug-
gests that the development towards -7 was well under way (for an example, see
below). With the exception of 67 ‘before) ng is always written with 7z and kef,
differently from Ottoman usage. Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955) has ng
sometimes with a gif after the nin (yengiceri, devletiingiize), gaf occurs also several

times in degiildiir, tiifenge, gemiler, biglerbigi.

3 Gandjei (1986: 120).

31 Bellér-Hann (1995: 60).

32 Cf. Bellér-Hann (1995: 99).

3 Cf. Caferoglu — Doerfer (1959: 286, §2223 and 296: §232.10).
3 Bellér Hann (1992: 115, note 2).

% Johanson (1997: 90-91) says that in his text, all occurrences of g > 7.
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We witness the well-known correspondence of v-/6- in a single example,
siikriimiiz bardur ‘we are thankful. On the other hand, the correspondence of 4-/
m- is attested regularly in men ‘T, ming ~ min, mundan akdem ‘before that’. How-
ever, Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955) has bing throughout.

The change of ¢ to s is attested in sorbacilar ‘the ¢orbacis. However, according to
Caferoglu — Doerfer (1954): 295, § 2327 this change occurs only in syllable final
position.

The verb bol- ‘to become’ in its form with b- is prevailing, but it also occurs as
ol-, especially in the introductory formula. This is obvious, as both versions of this
formula are purely and typically Ottoman, and therefore were probably copied by
Iskandar Beg Munsi with special care.

Labial harmony in non-first syllables is inconsistent in our letter. Not only do we
encounter the usual occurrence of U ~ I in the possessive suffixes of the 1 and 2
persons of the plural, e.g., tarafimuza ~ tarafumuza, which is widespread in Mid-
dle Ottoman, but Pietro della Valle in his unpublished grammar of 1620 written
in Isfahan® observes “confused” sounds in suffixes and suggests pronouncing them
“unclearly, neither # nor 7”%. This corresponds well to the unrounded neutralized
vowel postulated by Johanson (1979)*. Similarly, forms like unutmayacekdiirler
‘they will not forget), kullanmek ‘to use), Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955):
kesmakda ‘when cutting), eyleduk ‘we did; #dmidvarluk ‘hopefulness™ as well as
some hypercorrect instances like atlarunung ‘of their horses, tilkiining ‘of the fox’
Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955) reflect the same fact, i.c., the “Indifference
Stage” of labial harmony®. This is a situation similar to the one in the West Bal-
kan dialects, with, e.g., evém ‘my house’ besides evzim. What is rendered as é corre-
sponds to a phoneme near to 7*!. Moreover, we find a mixture of the forms attested
by Bellér-Hann (1995: 54-60) and those mostly to be encountered in Middle Ot-
toman texts. Tzirki-yi acemi was slower in its development of labial harmony than
Ottoman®. Johanson (1988a) attributes this phenomenon to Iranian influence,
nevertheless saying, “However, not all deviations from the vowel harmony rules of
Standard Turkish can be attributed to external factors”

Cases like baklamaka ‘in order to bind’, zka ‘agha’ may be a reflex of the Persian
identical pronunciation of gayz and k4f.

3¢ cf. Stein (2005); on Pietro della Valle, see, e.g., Petrolini (2020).
¥ Stein (2005: 234, 235).

3 cf. Johanson (1979: 100) cited by Stein (2005: 235).

3 For similar forms, see Bellér-Hann (1995: 53).

4 Johanson (1978-1979), (1986), (2016).

4 See Causevi¢ (2014: 95).

2 Bellér-Hann (1995: 59-60).
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5.2. Morphology

The personal pronoun of the 3" person plural is anlar ~ olar. According to Jo-
hanson (1997: 91), olar is a South Oghuz feature, but it does occur as well in Old
Ottoman and Azerbaidjanian dialects®.

The ablative suffix regularly is -dz, sometimes hypercorrectly (see above) -dIng:
kal ‘e tasarrufinding na-iimid oldilar “They lost hope that they would seize the fortress.

We find some old forms, yazilgaylar ‘they should be written, although in this
instance there is a misspelling and the plural together with the possessive sufhx is
not correct; fatiba ile yazilgaylarlar (1) ‘May they be written with the Faziba (2)'*;
Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955): bilmezven ‘1 do not know’, buyurilur iser
‘if one deigns to...; although the latter may also be due to a simple misspelling, as
the form in -IsA4r usually designates the future tense in Old Ottoman®.

Besides the coordinative converb in -UB, there also occurs -UbAn, which can
also have an instrumental function®, e.g., Diyile ¢ay: geciiben ehl-i islam olan tarafa
gelith ‘they crossed the river Diyale and came to the side where the Islamic troops
were, or ‘by crossing the river Diyale, they came to the side where the Islamic troops
were’. The -UbAn converb is also current in modern Azerbaidjanian and Oghuz
dialects of Iran?.

Postterminal items in -UB/-UBD Ur are very widespread in modern varieties of
Azerbaidjanian and function as -m[sDUr in Ottoman®, e.g., dort canibiimiizi bi-
din cema at soyle ihata idiibdiirler ki ‘the unbelieving group had surrounded all four
sides around us in a way that.... There may have been some Persian influence from
the “Persian perfect type dmada (ast) ‘he has come™?.

The optative of the 1 person plural in -4K, which has developed as an analogy
to the preterite of the same person in -DIK™, is well-known from Eastern Anato-
lian dialects and Azerbaidjanian®', e.g., necar bulak ‘so that we might be saved.

The impossibilitative construction with the negation of the verb bi/- ‘to know” is
attested in Azerbaidjanian® but also for Old Ottoman®?, ki murg pervaz kila bilmez
‘so that no bird could fly’.

# Mansuroglu (1959: 171, § 3218); Caferoglu — Doerfer (1959: 301, § 3218).
# _GAyisattested for some 13®-century Old Ottoman texts, see Mansuroglu (1959: 178, § 32242).
 See, e.g., Kerslake (1998: 193).

4 Johanson (1988b: 139, 141).

47 Bellér-Hann (1995: 107).

# Johanson (1997: 95); Bellér-Hann (1995: 101).

% Johanson (1988a).

>0 Johanson (1997: 92), citing Adamovi¢ (1985: 38, 57).

>! Johanson (1997: 92), Schénig (1998: 253).

52 Caferoglu — Doerfer (1959: 304, §3223.4).

53 Kerslake (1998: 191).
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5.3. Syntax

The temporal converb construction with the participle in -47 and the locative
case in -AndA is a typical feature of Azerbaidjanian®* and of Tiirki-yi ‘acemi®, e.g.,
yarin bolanda ‘when it became morning), Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955):
gorende ‘when they saw’

Attributive temporal converb constructions with zeman(da) occur with the
widespread -DUK, but also with -GAn, e.g., pasa hazretleri yitgen zemanda ‘when
his highness the pasha arrived, gice ortaya geldiigi zemanda ‘when night set in’

Persian-type subordinate clauses are frequent, especially those with ki ‘that’
Very probably this is due to the fact that the letter is embedded into a Persian text.
Moreover, there definitely is a certain “replica syntax”/ “replica hypotaxis” based
on the Indo-European model of subordinate clauses*®. Sometimes several & clauses
are accumulated one after the other, e.g., ve bile vu tezvir ki siveleridiir ikdim it-
mekde idi ki sah-i acem ‘ubiirs miite Gkib gelith asla bize miiltefit olmayub ol ‘asker
ki kapugr basi Mehmed Aka Cisanlu ve Mustafa Pasa Mandali kal ‘esini mubisara
idiib... ‘Ruse and cunning, which are their way were spreading. Thus, the shah of
the Persians came after his crossing and paid no attention to us. Those troops that
besieged the fortress of Mandali under the kapucibagt Mehmed Aka Cisanlu and
Mustafa Pasha....

The Persian izdfet construction combined with rhymed prose plays a relatively
important part, although we cannot call the style of the letter belonging to divan
nesri to the extent it is present in some Ottoman sultan’s decrees”, except perhaps
the introductory formulas e.g., haber-i mibnet-eser-i sefer-i Bagdad ‘the affliction of
the news of the Baghdad campaign’

5.4. Vocabulary

The vocabulary of the present letter does not seem to differ much from other
texts of the same period. Just two items seem worth mentioning here.

The word narsa ‘thing’ known from modern Uzbek occurs once.

Sis min ‘6000’ is an interesting mix of Persian and Turkic numerals®®.

6. Conclusion

The analysis of this unique Ottoman/ Tiirki-yi acemi letter, apart from its his-
torical interest, which is not the subject of this article, has shown that in both ver-

> Caferoglu — Doerfer (1959: 303 §3223.2).

55 Bellér-Hann (1995: 104-105) with further literature in note 308.
56 Johanson (1988a); Johanson (1975: 105).

57 See, e.g., Romer (2017).

>8I have not been able to find any other example in the secondary literature.
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sions the language basis is typically Middle Ottoman on an intermediate stylis-
tic level. The document dealt with here is interspersed with elements of Tiirki-yi
acemi. The use of none of these elements, however, is consistent, neither as far as
the spelling and phonological aspects are concerned, nor regarding morphological
and syntactical phenomena. Quite evidently, the letter was stylistically re-worked
in those manuscripts that were used for the printed edition of Zirip-i ‘Alam-ari-yi
‘Abbisi. Also, the spelling and the order of items told of the printed version differs
from the text in ONB cod. Mixt. 325. Finding out the exact stemma of the manu-
scripts unfortunately is beyond the scope of the present article.

7. Appendix
7.1. ONB cod. Mixt. 325: 320v-322r

7.1.1. Transcription

Yaki az cavusan-i vimiya ki az orduy-i savdar ba-Istanbil mi-rafta ‘ariyiz va
makatib-i umariyi burda dar rah girifiar-i ‘asikir-i zafar-si ar suda bid makatib ki
mashib-i i bid ba hamil-i anhi dvarda ba-nagar-i asraf rasanidand har yak® az
vakayi ‘u halat-ra ba- ibarat-i mubtalifa markiam namida bidand angi pasayan u
umard’ u a‘yan u arbab-i davlat navista bidand ba-mazanna-i anki sayad busn u
sa’y u hidmat u mibnat u musakkat-i h'ud-ra zibir sabta hali az agriz-i dunyavi
na-bida basad piramin na-kardand® az in cumla maktibi ki yaki az ‘wzama ba-
Musli Calabi nam dist-i h*ud ba-turki navasta hakayik-i halit bi-garazana i lam
namida bid ba-nazar-i kamtarin vasid bahs® dar-in sabifa sabt uftid ki mutila‘a
kunandagan-ra bar dakayik-i abval-i tarafayn® hasil suda rakim-i hurif-ra bind'an
bar ribita-i mulizamat az makila-i hos-dmad-giyin va hidmat-furisan ki dar
bazar-i maya dar gar u sid u ziyan va sidk u kagb-i akvil-and na-sumarand va agar
dar imld’ u rasmu l-hatt-i farsi vu turki galati va na-marbiti ba-nazar rasad ¢in
nakl-ha al-mastar® suda har ayina arbab-i isti dad haml bar hati-yi rakim-i buriaf
na-namida az an ma zir p'ahand dast izzetlii® sa adetlii birader be-can-i beraber
Musli Celebi hazretleri zide kadrubi selam-i firavan kildukdi () songra re’y-i nemir

ve zamir-i habirlerine mestir olunmayub ma Tam-i mahfil-i latifleri olan oldur ki

1334h.5./1955: 1053): correctly has ba %i.

Iskandar Beg Turkman ):
1334h.5./1955: 1053): na-gardid
):
):
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Iskandar Beg Turkman
o1 1334h.5./1955: 1053): ba- ‘ayn

Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955: 1053): ittila “i tamm

¢ Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955: 1053): nak! bi-l-mastar

¢ Until here, the degree of the differences between the text of ONB Mixt. 325 will have become
clear. In order to give a complete picture of the version in Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955),
including all the misspellings, mistakes, and problems, its transcription is added below. For its
translation, see Savory (1985: 2, 1275-1280).

Iskandar Beg Turkman

—~ o~ —~

62
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eger bu canib abvalinden su’al olunursa bi-feyz-i fazl-i [a yezal viicid-i na-badumuz
dayire-i sihbatda mevcid olduks (\) mu ayyen u mukarrerdiir ve eger fi [-ciimle
baber-i mibnet-eser-i 321r sefer-i Bagdaddin su'al olunursa iimid ki hi¢ Iengri
bendesine nasib bolmayub soyle teblikeye girviftar bolmayalar simdi tokuz aydur ki
mibnet-abad-i kal ‘e mubdasaradur ve ‘asker-i zafer-rebber ki ‘adi-yi mir u malahdan
efzandur dayire-i kivdar ortaya alub pervas® atinu bisarindan zay: ‘bolmayub mun-
dan akdem ki lesker-i Kizilbas-i evbag-i bed-ma Gs-i mezheb-tiras eseri zahir degiildi
nige kerre kal ‘enisi etrif u cevanibinden meterisler kazub yarislar olunds ve her kerre-
de min () kapukuls ve yenigeri ve sorbac telef olub gayr ez helik-i ‘asker-i islam ve
celadet-i ehl-i kal‘e hi¢ narsa miiyesser oldr (\) su esnida sah-i acem Zeynel Han
diyen fitne-engizi kirk min ‘asker ile gonderitb Diyale cay: geciiben ebl-i islam olan
tarafa geliib her canibden kiva (?) gosterdiler ve hile vu tezvir ki siveleridiir ikdam it-
mekde idi ki sah-i ‘acem ‘ubitrr miite Gkib geliib asla bize miiltefit olmayub ol ‘asker
ki kapugt basi Mehmed Aka Cisanlu ve Mustafa Pasa Mandali kal ‘esini mubasara
idii kuvvet-i baziy-i celidet ile tasarrufa getiiriib ve ba %1 tu ‘me-i semgir ve bir kacin
esir ve kalanin gendiileri kimi Kizilbas-i bi-din idiib Mebhmed Big™ diyen kal ‘esi dah:
tasarrufa getiiriih gendii canumuza miiteveccib olub ol tagallub tasarrufindan lesker
bi-gayet endihnik olub defu l-vakt serleri ve tehir u tedbirleri igiin ilgi gonderiib
irade-i sabib sa Gdet soyle idi ki Diyile canibine cisr mukadder ide ki ser-i fitne olan
Zeynel-i bi-din celadet idib satt-i mezkiira ne (") cisr baklamaka (") siir at gisteriib
asker-i zafer-medar vaksf olunca miiretteb itmisdi Diyar-i Bekr biglerbigisi Murid
Pasa ile sis min sivir-i namdar ve yedi zarbzen (1) go gonderildi ki mani© olub
koymayalar ki Diyile Deylen ‘ubiir idiib cinib-i askere tevecciih kilalar Pasa hazret-
leri yitgen zemanda iic ming Kizilbas ol kafir-i bed-ma G5 Sattdin giciiriib ceng u
cidal sirit “idib ¢iin ricilii I-ayb atlarunung (1) akabinda idi asker-i islam mup-
tallii [-abvil olub ’ibi igidler ki sancak ve Karama(n) ve Margas () ve Anatols ve
Diyar-i Bekr ilinden idi serbet-i sehadet igiiriib gice ortaya geldiigi zemanda Murid
Pasa mecrih ‘aribaya dibil olub yarin (2) sah-i ‘acem hazretleri firsar bulub gendiisi
ile olan ‘asker ile gelith Diyaile ve Satt cemi “olan beyninde Medayin diyen yirde cisr
baglayub leskeriniing bir kagin Bagdad-i kohne tarafina geciiriib bikisin biziim
tarafimuza gigiiriib qurd av yols biziim canibiimiize salub her yandan kira (?) goster-
diler ‘asker-i 321v islam soyle qiyameti gendii nazarlar ile miisahede idib la Glac
ordu tavafina cisr u handak hafr idiib toplar tertib idith ‘arabalar cekmege ikdam itti-
ler (!) ma hasil ki biz Bagdids ve ve (!)Kizilbas bizi mubasara kilub ariba ve cisre
miiltefir (1) olmayub dort bis kerre sufif araste idiib hiicim iderlerdi ‘asker-i islam
mubarebe idiib karvar (u) firara mubil olur idi eger kal ‘e ashabs ilen ceng iderdiik

% Instead of pervas?

6 Iskandar Beg Turkman (1334h.5./1955: 1054) has Lak kal ‘esi dimikle (1) meshiir bir kal ‘e dab:
iginde olan ebl-i islam teshir idince “when he conquered the fortress named Lak and the Muslims
in it”
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(lacuna) kat“i Gmriimiiz iderlerdi ve eger Kizilbay ile miicadeleye ragib olur idiik
kal eding (1) nibayet azad yitmege tevabhiim idi ma basil ki devr-i Ademden simdiye
dik soyle girdaba hig kimse diismemis idi iimidvarluk ki var idi kal ‘e cem ‘iniini kaht u
LM kokine idi ki sayed bu neviyle tasarruf miiyesser ola sah-i ‘acem za i lesker-i
islama istima “idiib bi-miilihaza Bagdad-i kohne canibinden on bis min adem ta ‘yin
idiib ti¢ min belki efziin yitk zahire yiikleyiib kal‘e civarindan gemi ve ‘aribaya haml
idiib kal ‘eye dabil itdiler sol haberiing istima indan bir katla lesker-i islamung beyni
stkest bolub kal‘e tasarrufinding (!) na-iimid oldilar netice-i tedbirat-i sah-i ‘acem
takdirat-i halik-i lem yezel ile miivafik olub dest-i velayet-i hazret-i ‘Ali ibn-i Abi
Talib “m kar-gerdiir meger rizh-i hazret-i imam-i a Zam ba-kerem-i hazret-i emirii
l-mii’minin merhamet bagislayub necat bulak ‘aziziim dostum gendis mahabbet-na-
meni (V) komayub niban mutila ‘a itditkden songra niban idiib izhar kilma ma basil
soyle etraf u cevanibi zabt idiipdiirler ki murg pervaz kila bilmez ve bir kag miiddet-
diir ki ordumuzda bir vukiye zabire hig tavafdan gelmek miimkin degiildiir ve orduda
kemyab bolub birinc ve un ve hurma bir vukiye bir guris ve bir vukiye yag iki guris ve
bir kile arpa sekiz guris ve ot ve odun bir gurits at eti bir vukiye kirk agge ele girmez
gurefa-yi Riom ki tabi ‘at nazikliiginden paklavuni (?) nezaketler meyl iderlerdi nadir
at eti eger gorecek olsalar salavar gonderiib ta ‘accub iderlerds ve latif-endam celebiler
ki ketan goyniik bedenlerine azar (\) iderdi simdi eger kohne haymedin pirihen elle-
rine girse ganimet biliirler ve bir kag sipibi ki kitmeyt-i misri altun yarak kullanmek
(") Gr biliirlerdi el-hal ulaga mubtac bolub hasrer cekerler ol nige dane yigitler ki
kabvebanede cins-i Kizilbas mashara caklayub lakirts calarlar idi 322x simdi KRK(
Riistem tasavour iderler ve tayife-i levend ki doyumluk laf iderlerdi hayme ve esbab:
salub bas kurtarmak igiin Allahdin rica iderler miicmilen eger ii¢ bahsdin bir baps at
bolsa ma baka piyade ve perisan kalub gice vii giindiiz necat istid G iderler ve Kizil-
bags-i zalim soyle lesker-i islami hakir u zebian idipdurlar ki manend-i ‘Azrd’il can
almaga haris alub (olub?) ‘ariba icinde gice hirsizluk ve giindiiz zarb-i tig ile giriib fi
l-mesel eger kimse wyarken olarin istima “itse sersam olsa gerekdiir gice ve giindiiz al u
sitardin ve aslibadin farig bolmayub fanislar yakub novbet birle bekleriiz ve yarin
bolanda sitkr ideriiz meniim rihum evayil-i Ramazan-i serifde ii¢c ming adem canib-i
Hille ve Kerbelaya irsal itmis kazidin sikest Aslan Pasaya asub bir kag a 7ib levend ile
ki bakiyeti s-seyf kalmagslar idi Haleb i Sam tavafina girizan olub gendii baslarin
kutardilar ma basil kelam dort canibiimizi bi-din cema at soyle ihata idiibdiirler ki
tereddiid mesdid olub ¢ikani destgir kilurlar ve sahib sa Gdet gendiisi ‘akl-i nakss ile
her iimmetini bile tehlikeye salmakdan nadim olub bir kat ile hazret-i padisah-i islam
kapusina geliib ve hazine arz idiib hig eser zahir olmads bislenmedi ki sol kafir eline
diisiib salim i sabib dergiha ivismediler ba anki hazret-i handkar dabs kat “i nazar
idiib hazine anlar (2) ki diler Tiirki mesellerindin hali merkim olunds ne Bagdad ve
ne Basradan gelen var ne gendii hundkarumdan yardim var evayil-i halde eger kiimek
ve hazine irsl olunayds eli bolurdy simdi eger hiandkar nefs nefs ile gelmek itse bu
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cem ing mededine yitmese gerekdiir bir yanumuz Diyale suy: bir yanumuz Satt ense-
de (V) Sah-i ‘acem niimiiz Bagdad meger bize Tengriden ola imdad lesker-i islam
arasinda bimarluk bir mertebeye yitibdiir ki serh itmek miimkin degiildiir bu
vilayetiing heva vu suyr Kizilbasung egri kilicindan bedterdiir zahmet-i istiska ve
karin agrist ve nezle ve miificat-i kula/u/kdan hali degiildiirler devletlii bas ki bir
daht ol vilayete ¢ika yarin-i vefd ve ihvin-i safaya bizden selamlar eyleyiib du %din
unutmayacekdiirler (\) ve belal idiib fatiha ile yazilgaylarlar (1) el-hamdii li-llihi
vahidi (\) [-kabbar sikriimiiz bardur ki bak-i muridda beriber merkad-i imam-i
a ‘zamda mesakkat cekith eger rish: meded itse fiha ve-illi feramiy kilmayalar Ra-
mazan-i serifling miintasaf taripde yazilds sene 135

7.1.2. Translation

Fol. 320v One of the chaushes of Ram, who had been going from the army of
the commander to Istanbul had been taken prisoner by the victorious troops while
on his way, carrying petitions and letters of the emirs. The letters that he had on
him, together with their bearer were brought and submitted to the most noble
view. Each of them told some of the events and circumstances with different expres-
sions. What the pashas, emirs, notables, and statesmen had written was [because]
they could not come around to show their good endeavour, service, affliction, and
pains with the thought that they might have had worldly motives. Among all these,
a letter that a great one named Musli Calabi had written to his friend in Turkish,
telling the true circumstances without any motives came to [my] lowly sight. It is
being rendered completely on the present page, in order for the readers to gain total
knowledge about the details of the conditions of both sides. On the basis of [his]
bond of service, they ought not to count this writer of the text among the kind of
flatterers and sellers of their services, who at the bazaar of capital seck gain and
profit, are untrustful, and utter lies. If a mistake or an inconsistency in Persian and
Turkish orthography and writing is seen — as the copy was made line-by-line — skil-
ful persons may not attribute this to a mistake by the writer of the text and excuse
him.

Mighty and fortunate brother of kindred spirit, his highness Musli Celebi, may
his rank increase. After manifold greetings — may it not be hidden to your pure
wisdom and well-informed mind and may the following be known to your pleasant
place: fol. 321r If you inquire about the situation on this side here, by the abun-

¢ The date is definitely wrong: It must of course be 1035 and not 1135. It is not clear what the
“middle” date of a month is, perhaps the 15% day? 15 Ramazan 1035 is 10 June 1626. It could
also be the second decade, which is 6-15 June 1626. The Turnacibagt’s letter is dated 28 Sevval
1035/23 July 1626, cf. Romer (1989: 127). As it was written later than the letter dealt with here,

we also are informed about the withdrawal of the Ottoman troops, which seems to have been
rather chaotic.
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dant grace of the Eternal it is obvious and certain that our non-existing body is still
circling in health. And if you inquire wholly about the affliction of the news of the
Baghdad campaign, it is hoped that it may not be the destiny of any slave of God.
They may not be exposed to such danger. Now it is nine months that the place of
affliction, the fortress is being besieged. The army led by victory, which is greater
than the ant- and locust-like enemy, has taken action. The horse of fear never left
the fortress. Earlier, when there was no trace of the Kizilbas, the badly behaving
rufhians, the destroyers of religion, trenches were dug several times in the vicinity of
the fortress, and there was fighting. Each time one thousand kapukuli and Janissar-
ies and gorbac: perished. Nothing was accomplished except the death of the troops
of Islam and the bravery of the people in the fortress.

Meanwhile, the shah of the Persians sent a troublemaker called Zeynel Han
with 40.000 troops. They crossed the Diyale river and came to the side where the
Muslims were. From all sides they used catapults (?). Ruse and cunning, which are
their way were spreading. Thus, the shah of the Persians came after his crossing
and paid no attention to us. Those troops that besieged the fortress of Mandali
under the kapucibagi Mehmed Aka Cisanlu and Mustafa Pasha he brought into his
possession forcibly. Some were killed, some were taken prisoner, and the rest were
made faithless Kizilbag like themselves. Mehmed Big conquered the fortress called
[Lak] as well. He wanted our lives and because of this defeat the troops became
most anxious. In order to gain time and for their heads, for a delay and for [taking]
measures, they sent an envoy. The fortunate lord’s will was to build a bridge towards
the Diyale. The head of the trouble, the faithless Zeynel started to act and was
quick to build a bridge over the aforementioned river. When the victorious troops
found this out, it had been made ready. The beylerbeyi of Diyar-i Bekr Murad Pasha
was sent with 6000 renowned troops on horseback and seven cannons in order to
hinder them and not to let them cross the [river] called Diyale and move towards
the troops. When his highness the Pasha arrived, 3000 Kizilbag brought this un-
believer of bad lifestyle over the river. The battle began. When the ricalu [-gayb
came behind their horses, the troops of Islam were afflicted, and penitent heroes
who were from the sancak, from Karaman, Mar‘ag, Anatolia, and Diyar-i Bekr were
made drink the drink of death. When the night set in, Murad Pasha was wounded
and got into a wagon. The next day, his highness the shah of the Persians found a
possibility to come with the troops that were with him. At a place called Medayin,
which was where the rivers Diyale and Satt came together, he built a bridge and
brought some of his troops over to the side of Old Baghdad. The rest were brought
in our direction. They rushed towards us like hunting wolves and used catapults
(?) from all sides. The troops of Islam fol. 321v witnessed such a tragedy with their
own eyes. Helplessly they [built] a bridge towards the troops, dug trenches, in-
stalled cannons, and endeavoured to pull the wagons. In a word, we besieged Bagh-
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dad and the Kizilbas besieged us. They did not bother about the wagons and the
bridge, but put up the lines of battle four, five times and made assaults. The troops
of Islam fought, and both staying and fleeing were impossible. When we fought
against the people in the fortress [lacuna], they would take our lives, and when we
wanted to fight the Kizilbag, the idea would arise that eventually there would come
relief from the fortress. In a word, ever since the time of Adam, nobody had fallen
in such an abyss. There was some hope that [within] the assembly of the fortress
hunger and ... would spread, so that perhaps acquiring it would be feasible in this
way. The shah of the Persians heard of the weakness of the troops of Islam, but
heedless of it, he selected 15.000 men from Old Baghdad, and they carried 3.000
or more loads of provisions, loaded them onto boats and wagons from the vicinity
of the fortress and brought them into the fortress. When the troops of Islam heard
this news, their morale was devastated again and they despaired of acquiring the
fortress. The outcome of the Shah of the Persians’ measures was congruent with
the eternal Creator’s decisions, and the sanctity of his eminence ‘Ali b. Abi Talib
— peace be upon him — has been active. May the greatest Imam’s spirit by the emir
of the believers’ grace grant mercy [so that] we may be saved. My dear friend, do
not yourself let the friendly letter become known. When you have read it, do not
make it known and do not show it around®. In a nutshell, they seized all the sur-
roundings in such a way that not even a bird could fly [through]. It has been some
time that in our army not an okka of provisions can come in from any side, and it
is difficult to find in the army. One okka of rice, flour, and dates costs one guris,
one okka of fat costs two guris, one kile of barley costs eight gurig, hay and wood
cost one gurits®. An okka of horse meat is not to be had at forty ak¢e. The elegant
ones of Rim who, by their elegance tended to [dislike?] beans, if they saw any rare
horse meat, they would thank God and be astonished. The ¢elebis with their beauti-
ful stature, whose poor bodies were irritated by cotton, now think themselves rich
when they can lay their hands on a shirt made of an old tent. Some spahis who were
ashamed of using an Egyptian horse with golden bridles now need and yearn for
an ass. Those refined youths who in the coffechouse made fun of the Kizilbag and
slandered them, 322r now think of them as Riistem the .... The levends, who talked
about booty, now throw their tents and belongings away and beg God to save their

@ The Turnacibagi is just as afraid that his report may become known, and he gives an obvious

reason, lutf idiib bu mektisbs coklik tasra cikarmayasiz ciyiz ki bir yirde okundukda turnacibag al-i
Osmanui irzina miite alltk ba %-i abval yazmas diyii bizi kinamayalar “Be so kind not to circu-
late this letter much. Possibly, if it is read anywhere, they might reproach us of having written
about some circumstances in connection with the honour of the Dynasty of ‘Osman”, cf. Romer
(1989: 122, 126).

The Turnacibasi also gives prices for barley and biscuit, which differ between the time of the
siege and during the withdrawal of the troops. For a comparison between his account and Otto-
man historians, cf. Romer (1989: 129-130).

69
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lives. If of a total of three lots one lot of horses is there, the remainder (of the men)
stay on foot and are dispersed. Day and night they pray for salvation. The cruel
Kizilbas have made the troops of Islam so low and weak that they are cager to take
the souls like ‘Azra’1l. By night, they steal [from] the wagons, and by day, they enter
by the force of the sword. For example, if somebody is asleep and hears them, he
naturally will be dizzy. Day and night they do not refrain from cunning, torment,
and fighting. We light lanterns and watch in turns. At daybreak we give thanks.
My spirit, in the first decade of the noble Ramazan 3.000 men were sent to Hille
and Kerbela, they were broken by fate. They passed to Aslan Pasha. Some Arab Jev-
ends who had been spared the sword fled towards Haleb and $am and [thus] saved
their lives. In a word, the faithless community surrounded us on all four sides in a
way that the return was cut off and they seized those who came out. The fortunate
lord was sorry for having stupidly endangered each of his groups. He went another
time to the threshold of His Majesty the padishah of Islam and made a petition
for money, but no trace of it was seen. There was no support for it, because he fell
into the hands of these unbelievers and did not arrive safe and sound at the Porte.
His Majesty the sultan stopped watching. Those who want money - their condi-
tion was rendered by the Turkish proverbs, “Neither from Baghdad nor from Basra
anyone is coming, nor is there any help from my sultan”. If at the beginning help
and money had been sent, it would have been possible. Now, however, even if the
sultan came himself, he would certainly not be able to help this assembly. On one
side there is the Diyale river, on the other side the Satt, in our neck there is the shah
of the Persians, in front of us there is Baghdad. Perhaps there will come help for us
from God. Illnesses have reached such a degree among the troops of Islam that it is
impossible to describe them. The climate of this country is worse than the curved
sabre of the Kizilbag. Dropsy and stomach aches, having a cold and sudden diseases
of the ears (?) are continuous. Fortunate is the person who will again get out to that
country (= home?). Greet the faithful friends and the pure brethren from us. They
shall not forget to pray [for us]. May they be written with the Fiziha (2). Praise be
to God the One the victorious. We are thankful that we live difficulties on the soil
of our wish next to the mausoleum of the greatest Imam. If his spirit helps, they
ought certainly not to forget it. Written in the middle date of the noble Ramazan
of the year 135.

7.2. Transcription of Iskandar Beg Turkman (1334h.s./1955):
Vol. 3, 1053 Cenib-i izzet-meib rihum () piir-fiitahum Musli Celebi kam-yib

bazretlerine diirer-i da ‘vat-i safiyat-i mahabbet-ayat ve gurar-i teslimat-i vafiyat-i

meveddet-gayat ithifindansongra i lam-i mubibbine nudur (\) 1054 ki eger lutfidiib

70 T have not been able to identify this proverb so far.
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bu da leri tarafindan zerre vii semme suil-i serif tecviz buyurilur iser bi-hamdi llahi
ve-l-minne hila viicid-i na-badumuz sihhat dayiresinde mevcid olub leyl ii nahar
du ‘G-yi devim-i devletiingiize miidavim (1) ve didar-i serifiingiize miistik-i ‘azim
oldugumuza istibab buyurilmaya heman cenib-i miisebbebii l-esbabdan rica olunur
ki bir dabica didar-i serifiingiiz ile miiserref olmak miiyesser kibla () amin bi-
hiirmeti seyyidi [-miirselin fi-ma ba‘d bu sefer-i nedimet-eser ve Bagdad-i bi-dad-i
mibnet-abad havidisin istifsar buyursangiz dileyiim boyle sefer diasmatumuz (1)
idilenlere™ nasib olmasun tokuz aydur ki kal‘e mubisara olaly bir dasina rabne
virilmeyiib ol mubdisaramuz dere halvet-i tilkiinitg™ misilinde Kizilbas-i ba‘d-
ma ‘Gsung (1) eseri asla zahir olmamus iken meterisler kurilub ve nakablar siiriliib
havileler kalkub pence™ def'a yorislar olub her yorisda yince’ bin niifiss kapukuls ve
serdengicdiden helik olub giinden giine kal ‘ede olan mel anlar gilib ve lesker-i islam
maglih olmakdan gayri nesbe-i”> basarmayub bu esnida sih-i ‘acem tarafindan
serdar olan Zeynel han dimekle ma rif bir fitne-engiz galiba kirk bing mikdair:
Kizilbag-i bed-ma Gs-i hilekar-i ni-be-kar ile peyda olub ol Diyile suyinda ‘ubir
bolub biziim tarafimuza giciib pence’® def'a alaylar yaglayub (1) kir altr goster(iir?)
iken tizere iken sah-i acem kendiD Vile VKN lesker”’-i hun-riz ile ayak bayak geliib
hig biziim tarafimuza miltefit olmayub bir mikdar lesker kal‘e-i Mandali iizerine
tain idiib sabib saGdet hazretlerining kapugr basint Mehmed Aki ve Cestinlu
Mustafa Pasa ve sayir ma an olan lesker-i islam: kuvvet-i bazii ile kal ‘e-i mezkirdan
cthardub (1) kimin mahbis kimin tu'‘me-i semsir ve kimin gendiisi kipi Kizilbas-i
bi-din eyledi ba dehir Lek kal ‘esi dimikle (1) meshir bir kal'‘e dabs icinde olan ehl-i
islam teshir idince bu abbarlardan lesker-i islam tizerine mehm-i’® ‘agim miistevli
olub aba” ¢ikub mukibele olmaga olamidur diyii tedpir (\) iizere® iken bu mahball
sdah-i ‘acem hadem i hasemi ile biziim tarafimiza tevecciih-i tamm idinge serdars olan
na-be-kar mezkiir sebk-i hidmet iciin pis-rev-i Lek idiib Diyile su’t sizere cisr kurmak
stiri inda iken sibib sa ‘ddet men “u define Diydr-i Bekr biglerbigi Murid Pasa ile on
bis bing mikdar: ko¢ak ve yigitler bis ilahi® pare tob ile gomzeriib™ kazaya ol ma Tian-i
(") hile-kar bizden iist i piir-TVB cisri kurub ii¢ doriz (1) bing mikdar: Kizilbas ve

' Instead of diigmanumuz olanlara.

72 Instead of zilkiining

73 Instead of nice.

74 Instead of nige.
7> Instead of nesne-i.

76 Instead of nige.

77

Perhaps for kendileri ile olan lesker?

78 Instead of vehm-i.

7 Instead of dya.

8 With e/if'and be at the end.

81 Instead of alts.

82

Instead of gonderiib.
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LF’MH niizal itimis () iken bu tarafdan Murid Pasa [yiltisiib tob ve tiifeng ile
mevcid bulunan Kizilbasung iizerine hiicam idince anlarapi™ bi-z-Zarare cenge
stird “iditb ma beyn de bir iki hamle gicdi hikmet-i ilahi ricilii I-gayb Kizilbasdan
yana olub hik u bad ve tig-i baran birle lesker-i islamung yiizin dondiirib el-hisil
inhizama ‘illet-i miistakille olmagin ceng-i mezkirda Diyir-i Bekr ve Karaman ve
Haleb ve Anatoli sancaklarindan hande bir giizide yigit var ise sehadet serbeti nisg
idiib ma bakési tig-i zehr-dlida bis alub®™ gice araya girmekle Murad Pasa bir yince®
tevabiGyle yaralu yaralu cin kurtarub geldi andansongra padisah-i ‘acem geliib
Diyale su3 ile Sart (1) kadisan® yirde cisr kurub lesker bing bir mikdar: biziim
tarafimiza ve bir mikdar: kohne Bagdid tarafa gegiiriib etrafumuza kurd adini
salub gih bu tarafd|a) gib o tarafda bas (") gosteriih el-hasil biz Bagdads ve Kizilbas
bizi muhdisara idiib ya ‘ni topa dutulmus meymina dondiik kal‘e ile ceng eylesek bu
yanumuzdan Kizilbas HVIar™ ve Kizilbas ile ceng eylesek engsemiizden kal‘e halk:
iimmetiimiizi keser abiru l-emr la-i lac etrafumuza handak kesiib tapur eyleduk (1)
tapura dah: miiltefit olmayub pence (!) def‘a 1055 tapurumuz iizerine geliib alaylar
baglayub mah-i Sa banung yigirmi yedinci giini tapurumuz iizerine yoris itmek niti-
yle®® geldiikde sahib sa‘adet dabi lesker-i islam arasinda nida salub sagir u kebir atlu
piyadesi ‘umiimen nefir-i amm iislibr yenigeriden gayri ki meterislerde kal‘eye
mukabil durmaglar idi karsu ¢tkub mukabil olduk kuslukdan ikindiiye degin tob ve
tiifeng altinda ceng olunub serdarlar: olan Zeynel Hin siddet idiib heman rob altinda
sayebin kurdugda mela in-i mezkir bu isareden bisiret nakkarelerini diogiib sagir u
kebiri goz karaldub tob u tifenge mukayyed olmayub bir hamle zarb eylediler ki eger
kih-i Elburz olsa onilerinde tar u mar olurds mubassal bu hamle ile lesker-i islamn
kalbini kola urub medenlii (V) segbanumuz tapurdan visaru () ¢tkdinsa® ekseri at
ayagt altinda paymal olub ispahi tayifesi meydans dar gorditkde sabib sa ‘Gdet alayinda
dabi durmayub kararlarin: fivara tebdil ve baslarumla (") sabra vu biyabana diisiib
tapur yolin azub ekseri ol giinden berii ni-peyda olub filancamiz menkib u ma %is
pervane-i bi-per gibi tapura penih getiiriib qorinma ®® karar virdiik bu ma ‘rekeden
songra sahib sa Gdet iimera™-i izam ve kitberd’-i zevi I-kadyi ve-l-ibtivam ile miisavere
idiib karar virdiler ki bi-z-zat bir dab tapurdan disara cskmaga sarfumuz yokdur
heman kal‘e mubisarasina berk yapusub sayed ki kal ‘eying (1) kabtlik ile tiikeldiib
emana getiireyiiz diyii bu iimid ile kal ‘eniing dort yanini ibata itdiiriih sah-i acem bu

8 Instead of anlardap:.

84

Yimis olub?

% Instead of nige.

8 Instead of karzsan.

87 Instead of durlar?

8 Instead of niyetiyle.

89

Instead of ¢rkdzysa.

** Instead of korinmaga.
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tedbiriimiize vakif olunca bi-perva ote gice kohne Bagdad tarafina on bis bing mikdir:
Kizilbas giciiriih di¢ bing belki artun zabire dive ve katir ile Kus kal‘esi civarinda
yitiriih lesker-i islam karsularina gulitvv itdigince devletimiiz yar olmayub anda
dabr hayly segbinumuzi Sart (1) suyina tokith ve pengesi (V) tu'me-i semgsir olub
muhassal kusluk vakti idi ki dide-i basiriimiiz ile miisahede iderdiik bu ‘azim zapire
ve koyun td yag ve tavuga degin gemiler ile kal ebe (1) konds ol ecilden lesker-i islamung
bili yitkiiliih®" bir ugurda kal‘eden na-iimid olduk ilahi gendii hiliimiiz yine miite-
hayyrr ola diyii bu aferide (!) fikirlerde iken sah-i ‘acem bu havadisden hatir-i cem
‘basilidiih Kizilbas dort yanumuzung yollarin kesiib diyii bi-z-zat Satt (\) ve Firatdan
hakka ki berii bahirdan kus ucnrmayub zalim Kizilbasung atr ayag: aln Sart (!) ve
Furat gibi sular ki ber biri Tiana su’s tugyanindadur bir cay gibi goriinmeyiib Hille ve
Kerbeld ve MSYB taraflarina afetin salub maball-i megkirlarda lesker-i islamung
seg” ve pasa maminda’®® at ve it oglani naminda olan ciimle yeksin®* goriniib Hillede
olan Aslan Pasa ve kapukuly ve ‘arabi bir tarikle tebir eylediler ki takridinden®
vilger™ kdsir ve kalemler miiddetlerdiir (2) ki ordu-yi hiimayina bir vukiye zahire
gelmeyiib ber kim evvelden bir zabire ¢ok tedariik itdiyse hala kemin tatub kesen satar
ordumuzung ucuzlugs bu minval iizere olubdur ki zikr ideriiz bir vukiye un bir gurisa
bir vukiye bag (") iki gurissa bir vukiye burma bir guriisa bir kile arpa sekiz gurisa
etmekiing ii¢ dirhemi bir akge ve etting (1) bir vukiyesi kirk agge satilur ol nazik-tab
“canlar ki bi-gilva’i nezaket ile yirlerdi simdi at etin gorende salavat getiiriir oldilar ol
brud-pesend dilaverler ki kabve-hanelerde Kizilbasdan duymak almak (?) iimid ile
geliirler idi simdi gendii gadir ve esbablarini koyub ancak canlarmn furtamag (\) min-
net biliir oldilar ol miina“im ekabirler ki giimis rabtlu atlara biniib foci”” ile
hammdéma giderlerdi simdi semerlii isek gorende tabassiir™ 1056 ceker oldilar ol
ecilden ki ordumuzung dort bissadan bir bissasi ancak atludur ma baka lesker-i islam
yabak® ve perisan kalubdur' eger BBRNDV™' bir ayla'® gocmelii ola'un' YH
yengicerining "VR ndsayis-hanesini gotiriir ve ardina cebe-pine ve top-hanemiziing
bir ferdine iyelik iden ez hemin bu fikre kalmisuz ki sultan Siileyman devrinden Bire-

oV Instead of beli biikiiliib.

92

Instead of big.

% Instead of naminda.

% Instead of yigitan?

% Instead of takririnden.

% Instead of diller.

97

Instead of kogz.

%8 Instead of tabayyiir.

99

Instead of yayak.
100 kalu-bdur.

1 yirinden?
102 Tnstead of atla?

103 Tnstead of olanui.
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cikde ve Basrada intikal iden balyimez ve seng-endaz toplar: kal‘e dogmek iciin
getiiymigler idi boyle yurtda koymagdan al-i ‘Osmana nam nengdiir diyii sabib
sa ‘adet bu endise ile helak olu bdur (V) nige def'a yardum ve hazine iciin miistakillen
ademler gonderilmisdiir birining eseri olmads bilmeniz'™ Kizilbas eline girifiar
oldilar bobsa () sa ‘adetlii hindgar hazretleri bi-z-zat lesker-i islamung timar: bir

195 gotiirilmek ister hemin ma‘nadur ki tirkilerde soyleniir ki 5i‘r ne

yiizitden
Bagdaddan ne Basradan geliir var ne kidi'® ‘Osmanludan bize yardum var hele bu
aya dek hazine ve yardum gelse ulasicag () ibtimali dar'” imdi fe-amma bundan
boyle hiandgar hazretleri bi-z-zar gelse imdadumuza yitmez nigiin () ki kaziye bu
mazmin tizerediir bir yanumuz Diyile sut bir yanumur (1) Satt (1) ‘MKNHFR"®
sah ‘Abbas oniimiiz Bagdad meger bize Hudddan ola imdid mubassal-i kelim ve
der'® Ademden berii [u""® nedametlii girdiba kimse diismemis vegiildiir (") ki biziim
bu abvaliimiize muttali “ola hem rihum boyle fehm ideriiz ki sah-i ‘acem ber tedbir
ki eylediyse takdir u mivafik geldiigi mahza bazret-i ‘Al kerreme lahu vechehi
W imam-i a zam hazretleri bi-
ztim cibetiimiizden himmeti siist oldugr ne sebebdendsir bopsa () ancak gendi
merkad-i serifi ve rih-i latifi iciin ol hazretiing dergihina penaha tevecciih idiibdiir
beniim rishum bu nitkte-i zara tidiikde'' bu ‘aceb kelimati cehren okumayub heman

kerameti eserinden oldiigi (\) siibhe yokdur bilmeniiz

sive-i sirr eyle ki ma benyiimiizde (V) mabfidiir giizaridesiz'® ki h'ud-binler

desvasindan''*

selamet olasiz amin ya mu in mahfi buyuruYLSH'S ki ordumuzda
bir hastalik miistevlidiir ki bu vilayetiing ab u hevisi Kizilbasung egri kilicr gibi kes-
makdadur (1) i¢ agrisi ve istiskd rabmeti ve nezle ve merg-i mefica ve bid-i semiim
boyle derd u belilardan gibi sa‘adetlii bas gerekdiir kim bir dabica ol canibe ¢ika
heman yarin-i bi-safaya selamumuzi tiyiiriib"' belallsk dileyesiz abiret hakk: helal
itsiinler el-hitkmii li-llahi [-vahidi I-kabbar heman bu ki sitkriimiiz vardur ki bakiye-i
Gmriimiizi imam-i a Zam turabinda sarf eylediik yaran-i ba-safaya dap: ba-sirr hem

117

mektiblar yazub goriindermigiiz (1) kusir birlerine'’ nagar itmesiinler ancak olds

1% TInstead of bilmeyiiz.

19 TInstead of yir yiizinden.

106 Tnstead of kend;.

107 Instead of var.

1% Probably a misspelling of eisemiiz.

199 Instead of devr-i.

110 Tnstead of bu.

"1 Instead of bilmeyiiz.

112 Instead of yizdiikde.

13 Instead of giizar idesiz.

14 Tnstead of vesvdsindan.

115

Misspelling for buyurulmaya?

¢ TInstead of yitirib.

7 Instead of yirlerine.
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zird bir satir yazinca diigmen geldi diyii ti¢ dort def*a tirkiindilik (1) vik: olur zilim
Kizilbasung ise gozi lesker-i islama soyle alubdur kurd koyuna segivdiir gibi tapuru-

muz dizerine segirdiib ta handakumuzung etrifinda kese kes(e)diir () ¢i ginceler'®

119

ogris ve ¢i giindiizler ogrisi'" miiddetlerdiir ki giceler fanislar ile ordumuzung 1057

arasini kesiib rizigarumuz bile gicer ne bilmezven kursagumuz: gizebiliiriiz ve ne

eliimiizden birakmazi'®

iki eliimiiz bir baska kalubdur halimiiz Allahdan gayr:
kimse bilmez mesriahen tabrir olunsa yiiz boyle mektibda zigmaz (') hakka ki
musibet-i riiz-i mahger bu giinleriimiiziing birisinki (?) olmaz dab: seni bunga kryds

idesiz ve-s-selam
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